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Unterschied 1: Die Position des Verbs 
 

Today I have an important meeting with my colleague. 
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Unterschied 1: Die Position des Verbs 
 

Today I have an important meeting with my colleague. 
 

Heute habe ich ein wichtiges Treffen mit meinem Kollegen. 
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Unterschied 2: Personalpronomen für „Dinge“ 
 

This week I did a presentation for our new clients.  
It went really well. 
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Unterschied 2: Personalpronomen für „Dinge“ 
 

Diese Woche hielt ich einen Vortrag für unsere neuen Kunden. 
Er lief richtig gut. 
 

Englisch vs. Deutsch

This week I did a presentation for our new clients.  
It went really well. 
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Unterschied 2: Personalpronomen für „Dinge“ 
 

Englisch: „Dinge“ = „It“
 

Deutsch: „Dinge“ = „er“, „sie“, „es“ (Nominativ) 
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Unterschied 3: Kommasetzung bei Adverbien 
 

Therefore, we discussed the recent changes in the strategy.
 

Komma
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Unterschied 3: Kommasetzung bei Adverbien 
 

Therefore, we discussed the recent changes in the strategy.
 

Deshalb besprachen wir die neusten Strategieänderungen. 
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Unterschied 3: Kommasetzung bei Adverbien 
 

Englisch: Komma nach: 
however, in fact, therefore, nevertheless, furthermore  
 

Deutsch: Kein Komma nach:
deshalb - in der Tat – daher – trotzdem - darüber hinaus 
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